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ABSTRACT

Is it necessary to stick to a process in order to develop a flawless translation?

Throughout civilization history there has been a necessity of communicating ideas

among different languages. At the beginning, the people manage to understand each

other, but later they notice that is not enough to communicate, it is a must that

people understand the whole message, and that it would be semantically and

grammatically correct. As students of the major modern languages but having the

honor to deeply study about translation we certainly believe that translation makes

our current world an educated world. Nonetheless, to have an efficient translation

practice, there should always exist a path, a structure to follow, and it belongs to

every translator. The main techniques that are always applied in the texts presented

are reading, research of unknown vocabulary, first time translation, opinion of

different colleagues, transcription and proofreading. All of them help step by step to

get a comprehensible, natural, and impeccable text. By checking this report, you will

notice how our process is applied in every translation included in the portfolio, and

how every step aims to prepare the best version to the target language of any text.

Keywords: languages. translation. transcription. proofreading. impeccable.
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1. INTRODUCTION

1.1 BRIEF SUMMARY OF ALL THE WORK DEVELOPED

This work tries to observe the development of the translation process through

differents steps that we have followed to have a high quality in the production of our

final works, to begin with we will observe how several tools were used for image

processing of which we could mention Pixlr, CAT tools, Photopea, etc. As well as the

use of translators such as DeepL, RAE, ProZ, among others.

We should mention that we executed translations such as birth certificates, marriage

and divorce certificates, between others, and having done that kind of work we drew

our conclusions of what we can recommend to future generations in their translation

process which we trust will help them as well as we also added suggestions of what

they have to do and what they have to avoid.
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1.2 THE IMPORTANCE OF TRANSLATION NOWADAYS

“Language is so much more than just a tool allowing us to communicate. It is the

expression of culture, society, and beliefs.”( Šimurka Michal, 2020) There are

thousands of cultures around the world, all of them communicating the particularities

of their daily lives through their own languages. Imagine the immense cultural

treasures that would be lost if they suddenly abandoned their mother tongues and

simply communicated in a universal language.

If we go back to the times of the tower of babel, from those times translation was of

utmost importance, and we see that it arose out of the need to communicate, we can

easily imagine how the demand to communicate has increased year by year. This is

where translation is nowadays essential for all types of legal and administrative

procedures.

A classic example is the Korean “Jeong”, which means respect for others. The

Korean spirit has been from time immemorial, closely linked to humanism, and to

seek the welfare of others. This spirit has created a tradition of respect, which has

derived in a culture and manners without equal. Jeon is the affection in the

relationships between parents and children, old and young, friends, relatives, and

visitors and strangers. It is the spirit of welcoming with a generous smile, offering

hospitality to all guests.An elegant word that easily expresses a specific

phenomenon, but a similar expression does not exist in English dictionaries. In this

regard, Korean might seem to be the richer language.
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In countries with many children who speak foreign languages (due to immigration, for

example the United states), translation can help integration. Imagine living in a new

country. Where they don't understand the language, not even their parents. If all their

textbooks are translated into their native language, they will probably be able to

adapt better to your new environment. As well it will help that all day their brain will

for them to memorize different words related to their native language.
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2. TRANSLATION PROCESS

2.1 CONCEPT OF TRANSLATION PROCESS

Translation is a mental activity in which the meaning of a given linguistic discourse is

translated from one language into another. It is the act of transferring the linguistic

entities of one language to their equivalents in another language. “Translation is an

act by which the content of a text is transferred from the source language to the

target language” (Foster, 1958).

The language to be translated is called the source language, while the language to

be translated into or into is called the target language . The translator must have a

good knowledge of both the source and target languages, as well as great linguistic

sensitivity, since the translator must convey the writer's original thoughts, intentions

and opinions in the translated version as accurately and faithfully as possible.

Translation is a process and a product. According to Catford (1995), “translation is

the substitution of textual material in one language (SL) for equivalent textual

material in another language (TL)", (p 20). This definition shows that translation is a

process in the sense that it is an activity. Performed by people over time, when

translating expressions into simpler ones in the same language (Rephrasing and

paraphrasing). It can also be done from one language to another. “Translation is, on

the other hand, a product, as it provides us with other different cultures, ancient

societies and the life of civilization when the translated texts reach us” (Yowell and

Mutfah, 1999).
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Most translation clients, when first contacting a translation agency or independent

translator, don’t expect to be offered various stages or steps for the service

requested; all they know is that they have a text that they need to be written in either

a different language or a set of languages. And we will like to mention that every

translator has their own translation process where they can easily have a high quality

work.
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2.2 MIND MAP OF TRANSLATION PROCESS
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2.3 EXPLANATION OF TRANSLATION PROCESS

Step 1. Evaluation of the material. We chose this step at first because, by

evaluating the material, you may be able to recognize which field you are going to be

working with. Besides, this first step will help you to set the right expectations for the

company you are working for. This step needs to be on top, given the fact that you

will be able to give a quick look of the material and you can determine the level of

difficulty as well for the translation to work.

Step 2. Resources. This can be considered our second step, since after you have

looked to the material, and you have managed to identify the field/area you are going

to work with and set the right expectations to your clients, you will be able to collect

the necessary information from different resources (digital or printed dictionaries,

machine translations, and probably you have already consulted with professionals in

the specific field).

Step 3. Rendering the text. After having consulted all the available resources and

being able to identify the field you are translating the text to, it is time to start

translating the original text to the target language. Although this is not a final version

of the work, we can place this step at third because we are ready to transform all the

collected information and resources into a whole new project (always having in mind

that you do not have to deviate from the meaning and purpose of the original text).

Step 4. Formatting. Although it does not seem a big deal, it is. Indeed, choosing the

right formatting of your translation, will help you to transform your conventional
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translation into a specialized one. You will be able to identify the font size, style, and

even the format of the translation, or the context of the work you are translating to.

Step 5. Proofreading and editing. This can be our fourth step since we already

have a translated document and something we can get into a final version; better

work is coming ahead. The “draft” translation, or the initial translation can be revised

several times, and you now will be able to correct whatever mistakes you may

encounter. Feel free to look at your first translation as many times as you want, until

you feel that the job has been done properly, and that it is ready to be handed in to

your customer. You can even ask for help from professionals in the area, and why

not a revision of the whole text so they may provide you with the necessary feedback

you may lack.

Step 6. Delivering the translation. This can be considered our last step. This one is

put at last, because you have already done whatever necessary to transform your

initial translation into a professional translation. This final translation is now ready to

be handed in to the customer or the company we are working for. You have chosen

the right formatting, and all minor mistakes have been corrected. Now you have a

flawless translation ready to be delivered.
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3.DEFINITION OF THE TRANSLATION PROCESS

“Translation in itself involves interpreting the meaning of a text and the subsequent

production of a new text, equivalent to the original but in another language. It is, in

fact, a written transposition of concepts from one language into another.” Tasca

Debora, 2012. As we learned in the whole course of the translation’s fundamentals,

this is the process of transmitting a message meaningfully from one language to

another. Better saying, to help others understand what something means, but in their

native language.

Besides, we ought to remark that translation is a unique process and has nothing to

do with interpretation. Although a person has knowledge and proficiency in a specific

language, that does not mean they will handle every technique in full. The translation

is more than just handing in a text that was translated using a virtual translator.

We can help ourselves by using different translation tools that could help us polish

our translations, nevertheless; these tool implementations and the assistance of

artificial intelligence to get the job accomplished, are not going to replace the

fundamental role a person and the knowledge, along with their cultural roots or their

passion for research, can provide.

Moreover, we learned that translation is a long way to success. Translating does not

imply only getting a translation done by supporting ourselves using translation tools.

There is always a specific way to translate, and the context is going to determine

which translation techniques are the most appropriate to overcome any translation

job. This leads us to the fact that translation is more than just sitting and looking for
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the word that fits best in a text regarding a specific language. Everyone has their way

of translating a text, aside from using different translation techniques.

Finally, translating is a unique way to convey a message in a meaningful way. There

are different tools, techniques, and processes we can use to get the job done. But

we should always have in mind that this is not everyone’s task, but only for those

who are interested and committed to handing in a flawless document.
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3.1TRANSLATION OF DOCUMENTS

- 3.1.1. Digestive System (Original Version)
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(Translated Version)
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- (Original Version)
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- 3.1.2. Operation manual mp5 player (Original Version)
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- 3.1.3. Birth certificates (Original Version)
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(Translated Version)
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- 3.1.4. University Transcripts (Original Version)
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(Translated Version)
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- 3.1.5. University Diplomas (Original Version)

(Translated Version)
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- 3.1.6. Marriage or divorce certificates (Original Version)
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(Translated Version)
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- 3.1.7. Protocol of Agreement (Original Version)
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(Translated Version)
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4. CONCLUSIONS

4.1 ARGUMENTATIVE ESSAY ABOUT OUR CONCLUSIONS REGARDING THE

TRANSLATION PRACTICE:

The translation of texts definitely seems like an easy task but are we sure it is? We

underestimate the time, and the process that it takes for a translation to be done

properly because of automatic translators like google. However, a good translation

needs from a good, intelligent, and some other characteristics that we have learned

throughout this course, and not a translation that was generated per automation

word by word.

Since every day our world becomes more globalized, nowadays the translation

market is constantly growing, and it’s there where translators have the chance to

work. Nonetheless, in order to receive contracts or texts to translate. Any translator

needs to put in practice quality, and accuracy in their jobs. If a translator needs a bag

of customers, then they also need to have good standards of work. For this reason,

we are going to show you some conclusions that as a group we got to after having

completed the translation specialization course.

● Translation and interpretation are not the same thing. Interpretation is also a

vocation in which somebody makes sure to repeat what an individual is saying

in a target language. Meanwhile, translating, is in fact to recreate a text in the

target language. They are very familiar, but thanks to this course we have

understood that they are different and both need some technical preparation

before being carried out.
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● The fact that somebody speaks English doesn't make him a translator. This is

a common thought. It was even part of some of us. Gladly, with this course we

realized that translation is something above speaking another language

fluently; An unique process is self-created per each translation to get a well

customized document.

● Translation is not a task for everyone. A translator needs to meet some

requirements. Among them, a translator should have self-discipline. As well,

he should be a good reader, and should perfectly know the grammar of its

own language, as its target language. In other words, the translation obligates

the individual to have real knowledge about the culture, and the context of the

target text.

● Content really matters. If we express a different idea by translating a text, we

can cause huge problems. There’s a famous story about presidents who were

communicating via an interpreter. Unfortunately, an idea was misunderstood,

and therefore, they ended up fighting against after a wrong idea was

communicated.

● Format and legal documents need to be respected. A translator cannot just

ignore the format of a legal text. Documents like birth certificates, marriage

certificates, power of attorneys, etc. They actually have their own format

because the country from the target text requests the document translated but

keeping the patterns of format.
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● Any translator can translate any specific topic text. We commonly got this idea

that if a text is from chemicals and science, a normal translator will go ahead

and give us an accurate translation. Nevertheless, each translator used to

have a field in which he developed all his knowledge, and they decided to be

in this comfort zone.

● The most expensive, the most quality we get. We tend to think that if a

translation costs more than normal it’s a high quality job performed. None of

those affirmations are completely true. Since the quality depends on the

preparation and knowledge of the translator. It’s highly recommended to know

the translator to hire, and trust him.

● There is one correct way to communicate ideas and your text. All the

translators we rely on will transmit their ideas in a different manner than you

think, and that does not mean that they are right or wrong but every

translation is subjective to each beliefs, and thoughts of the translator.
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5. RECOMMENDATIONS TO OUR COLLEAGUES:

DO’s

● Read as much as you can in your target language so you keep in mind

vocabulary, grammar, and topics that may be of interest for your future

translations.

● Consider using tools that will help you to do your job efficiently.

● Complete the activities and readings that professors share, they really want

us to learn.

● Mistakes are part of learning. Make sure you commit all the mistakes you

need before you become a top performer in your future translations.

● Pay attention to instructions, and experiences shared by professors, and

professionals that work in the translation field. Every advice makes us grow.

● Consider having a mentor. Somebody who works in the translation field that

can check your translation and provide feedback.

DON’TS

● Do not trust your translations in automatic translation machines like Google.

● Don’t ever bring a translation without proofreading it. You can find terrible

mistakes if you do not double check your text.

● Don’t accept translation jobs without checking them first, and make sure the

vocabulary is not completely out of your reach.

● Don’t accept being paid after you complete the job. You may have an

incentive.
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● Don’t give away your work. Since this market is growing there would be

people giving out their job. You should keep valuing your knowledge and

professional services.
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